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В докладе изучается, как в семантике лексемы божество в творчестве А.С. Пушкина отражены догматические представления определенной богословской традиции Христианства.

Как показывает анализ научной литературы и словарных источников, греческие соответствия слова божество (θειότης / θεότης) в византийских текстах использовались в значении «божественная природа, сущность», а затем как синоним к θεός (Бог) [Мурьянов: 239]. В дальнейшем в семантике данного слова отражается меняющиеся представления о божественной природе в традициях Восточной и Западной церкви. [Григорьев: 154]. В Восточной церкви Бог и Божество – это всегда Бог-Троица, что отражено в славяно-русских текстах как XI в., так и XVIII в.: «Аште хочеши мучьныя болѣзни гонезнути, то никогоже не оклеветай, ни осужай: о томь бо Божьство паче вьсего гнѣваеть ся» (Изборник Святослава 1076 г., Л. 294). Наблюдаем сохранение значения: «В знак Благодарения Триипостасному Божеству и Церковь состроить соизволил» (А.И. Богданов «Описание Санкт-Петербурга», 1751) 
В Западной же церковной традиции исследуемое слово может применяться к одному из лиц Святой Троицы, а затем – по отношению к языческим богам, которые не имеют Троичной сущности, а также в переносном смысле по отношению к обожествляемому человеку (например, к женщине как предмету обожания и восхищения) [3]. 
Эта традиция приходит на Русь в кон. XVII-ΧVIII вв., например,  в «Слове о пользе химии, в публичном собрании императорской Академии Наук» (1751) М.В. Ломоносов в таком контексте употребляет слово божество: «Один, думая, что за лесом, в котором он родился, небо с землею соединились, страшного зверя или большое дерево за божество малого своего мира почитает…».
Нами проведен анализ словарей и источников, который позволяет уточнить семантику слова божество в творчестве А.С. Пушкина. Так, в стихотворении «Мирская власть» читаем: «в муках на кресте кончалось божество», при этом «словом божество Иисуса Христа не называл до этого никто из считающих себя православным» [Мурьянов: 239], так как во Христе имеются два естества: божество и человечество. Следовательно, значение слова применительно непосредственно к Иисусу Христу (второму лицу Святой Троицы) в данном контексте заимствовано из богословской традиции Западной церкви. 
В другом стихотворении А.С. Пушкина «Ее глаза» (1829) находим строки:

 «Потупит их с улыбкой Леля —

В них скромных граций торжество;

Поднимет — ангел Рафаэля

Так созерцает божество…».
Здесь упоминается ангел, созерцающий Божество, под коим, скорее всего, подразумевается Младенец-Христос, однако возможно отношение этого слова и к Богородице, являющейся воплощением красоты и вечной женственности. 

В стихотворении «Я помню чудное мгновенье..» (1825)  встречаются строки:

Тянулись тихо дни мои

Без божества, без вдохновенья,

Без слез, без жизни, без любви.

…
И сердце бьется в упоенье,

И для него воскресли вновь

И божество, и вдохновенье,

И жизнь, и слезы, и любовь.

В данном контексте значение слова божество не может интерпретироваться однозначно, поскольку может быть воспринято и как обожествление идеала женской красоты, и как состояние одухотворенности, обожествленности самого поэта.
Обратим внимание на фрагмент стихотворения «На возвращение государя императора из Парижа» (1815), где божеством называется император – обожествляемый, великий человек:

Внемли ― повсюду весть отрадная несется, 

Повсюду гордый клик веселья раздается; 

По стогнам шум, везде сияет торжество, 

И ты среди толпы, России божество! 

В стихотворении «Еще одной высокой, важной песни...» (1829) слово божество используется по отношению к языческим богам.
Таким образом, семантика слова божество в творчестве А.С. Пушкина определяется представлениями, заимствованными из европейских языков, в которых они сформировались под влиянием богословской традиции Западной церкви.
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